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~ The objectives of this research are, firstly, to anaI)Fse semantic features of the terms denoting
'rice’ found in Vietnamese, Malay, Burmese, Hmong and Thai, which represent five Southeast Asian
Ian%u_age families; and secondly, to compare the meanings of the "rice’ terms and conceptual systems
per amlnﬂ]to 'rice’ among the five languages. _

~ The researcher collected data from dictionaries of each Iangu.a%e and from native speakers of
the five languages. In each language, words were elicited from three informants. All informants a%ed
30 and over are or were rice farmers. To collect data, the researcher showed photos of rice and real
rice, elicited words and the meanlnﬁs from the informants with the help of interpreters,

To analyse the data, the collected words' meanings were compared to find distinctive features
by means of componential analysis in order to _|dent|ffy dimensions of contrast and to determine
semantic features used to distinguish the meanings of the ‘rice’ terms. _ _

~Itis found that the "rice’ terms of the five languages can be divided, according to semantic
relation, into two groups: generlc and specific 'rice' terms, On the whole, they are not equal in
number, which confirms the hypothesis, However, regarding the generic tenus, most of the
languages, namelg Malay, Burmese and Hmong, have three generic "rice’ terms. One refers to the
plant (/pa:di:/, zoba:\l/, Inibled/). Another denotes food (/na:si:/, /thomid/, /mol/). The other signifies
neither plant nor food. It means the product of the plant or the raw material of food (/boras/, /shat/,
Intsall). In Vietnamese, five generic 'rice’ terms are found: (/luoJ/) denoting the plant, (/ky:m1/)
denoting food, (/cfau?J/) denoting neither the plant nor food, (/caayi/) denoting boiled rice, and
(/s0:11/) denoting steamed glutinous rice. In Tha, on the other hand, only one word is found, that is
Ikhaaw/ signifying rice of every aspect.

A componential analysis of the rice terms in the five languages shows that the terms are
distinguished by two significant dimensions of contrast: being plant and being food, which are
common among the five languages. This finding supports the hypothesis that the terms are
distinguished by growing ability and cooking. ~ _ o

~ Conceptual systems of the speaker of the five languages were inferred from the linguistic
evidence shown in this study. It is found that only Thai native speakers consider rice of different
features the same token, as represented by a single generic rice term. The generic rice term in Thai
can be used as life form of itself. Whereas the native speakers of the other languages concef)tuallse
rice of different forms as different entities, as represented by numerous terms. ‘In the other languages,
the other terms are used to specify the life form of'rice’
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